John 1:1
Matthew 20:3



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the landowner produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after going out.”

Next we have the preposition PERI plus the adverbial accusative of measure of the extent of time from the feminine singular ordinal adjective TRITOS and the noun HWRA, meaning “about the third hour.” 

“And after going out about the third hour,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: he saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the landowner produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the accusative direct object from the masculine plural adjective ALLOS, meaning “others.”  This is followed by the accusative masculine plural perfect active participle of the verb HISTĒMI, which means “to stand: standing.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes the present state resulting from a past action.


The active voice indicates that others were producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun AGORA, meaning “in the marketplace.”  Finally, we have the accusative direct object from the masculine plural adjective ARGOS, which means “being without anything to do: unemployed, idle Mt 20:3, 6; 1 Tim 5:13.”

“he saw others standing in the market place idle”
Mt 20:3 corrected translation
“And after going out about the third hour, he saw others standing in the market place idle”
Explanation:
1.  “And after going out about the third hour,”

a.  The parable of the landowner and workers continues with what happened about three hours later.  The third hour of the day is nine o’clock in the morning.  The first group of workers were hired in the early morning, that is, about 6 a.m.


b.  The subject of the action of ‘going out’ is the landowner.  He leaves his estate and goes into the marketplace on his normal daily business.  He wasn’t necessarily looking for more workers, but this seems to be the point of this additional statement.


c.  The advance in time represents the advance in human history from one dispensation to the next.  This second group would then be analogous to the believers of the postdiluvian civilization, that is, from Noah to Abraham.

2.  “he saw others standing in the market place idle”

a.  Going to the marketplace is analogous to God seeing what is going on in the world.  He sees others (believers) standing idle (not evangelizing) in the marketplace (the world).


b.  The point Jesus is making is that God sees everything that is going on in the world and knows when it is time for His representatives to get to work.  He never wants us standing idle, doing nothing.  There are always others to be evangelized, which is our job as ambassadors for Christ.  This is true just as much for Job, Lot, and Abraham as it is for us.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Later, about the third hour (around 9 a.m.) the landowner encouraged others in the marketplace also to work in the vineyard.”


b.  “In verses 3–5a the scene repeats itself three hours into the workday at 9:00 a.m. with others who are ‘doing nothing.’  This phrase translates the one word argos, which more literally means without work.  These men are not deliberately avoiding labor (verse 7).  With their families they may well go hungry that evening if they do not find work.”


c.  “Either the landowner could not at first get all the workmen he needed or else he decided later to hire some more so that the work would be done more quickly.  So he went out about the third hour, that is, the third hour after sunrise.  The day was divided into twelve parts, each called an hour, with the day beginning at sunrise and the night at sunset (the night seems to have been divided, not into hours, but into three or four watches). The length of an hour varied throughout the year as the days grew longer or shorter, but people evidently saw that as no handicap.  So with about a quarter of the daylight hours gone the householder went out again.  He found potential workmen standing in the marketplace idle.  Evidently they were looking for work but had somehow escaped his notice when he made his first foray.  Perhaps they came to the marketplace later.”

� Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 104.


� Arndt, W., Danker, F. W., Bauer, W., & Gingrich, F. W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature (3rd ed., p. 128). Chicago: University of Chicago Press.


� Barbieri, L. A., Jr. (1985). Matthew, in The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Vol. 2, p. 65). Wheaton, IL: Victor Books.


� Blomberg, C. (1992). Matthew (Vol. 22, p. 302). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� Morris, L. (1992). The Gospel According to Matthew (p. 500). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W Eerdmans; Inter-Varsity Press.





2
1

